SCIENCE

PROBLEMS.UZ

ISSN 2181-1342

‘ Actual problems of social and humanitarian sciences
AKTyanbHble Npobnembl coumanbHbIX U ryMaHUTapHbIX Hayk

ljtimoiy-gumanitar
fanlarning dolzarb
muammolari

Jild 3, Son 12/2

2023




SC I E N C E ISSN: 2181-1342 (Online)
Caur: https://scienceproblems.uz
PROBLEMS.UZ DOI: 10.47390 /SPR1342V3112.1/2Y2023

SCIENCEPROBLEMS.UZ

WXKTUMOUU-TYMAHUTAP ®AH/IAPHUHT
AOJIBAPb MYAMMOJIAPH

Ne 12/2 (3)-2023

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI COLHUAJ/IBHO-
F'YMAHUTAPHBIX HAYK

ACTUAL PROBLEMS OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES

TOLIKEHT-2023


https://scienceproblems.uz/

BOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysaKHUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPH:

IOnpameB AHBap 3JpraiieBUd - Tapux ¢aHIapu
JIOKTOpH, cuécuil ¢anyap HoM3o4d, mpodeccop,
V36ekucron Pecny6/imkacu [Ipe3usieHTH
xy3ypuzaru JlaBjaTt 60IKAPYBH aKaZeMHUSICH;

MagsianoB VYkTaM MaxMacaGupoBUY - Tapux
dansapu  JokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecny6sukacu IlpesugeHTtu xy3sypupgaru JlaBiaaT
OOILKAPYBU aKaJeMUSICH;

Xa3paTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKUCTOH JaBJaT »ax0H THJIAPU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTUCOAUET ®AHJIAPHU:

Kapsnbaera Pasa XokabaeBHa - WKTHUCOAUET
dansapu goktopu, npodeccop, TouikeHT AaBjaT
UKTUCOIUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOOUET
daHsapu  JOKTOpH, [JoleHT, TOMKEeHT JaBjaT
WKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKkTaMOBHY - UKTHCOAUET paHIapH
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekuctoH Pecnyb6aukacu
BoxxoHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasoBud - UKTHCOLUET daHIapH
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHAa  JaBjaT
YHHUBEPCUTETH;

XosioB AKTaM XaTaMOBHUY — UKTHCOAWET daHIapU
6yinua dancada goktopu (PhD), pmouenr,
V36exucron Pecny6simkacu [IpesugenTu
xy3ypugaru JlaBaaT 60I1KapyBH aKa/[EMUSICH;
[lagueBa /Junapopa XaMHUJOBHAa - HWKTUCOOUET
dansnapu 6yitnya ¢ancada goxropu (PhD), gouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIUSI HHCTUTYTH;

lllakapoB KysnMaT AwWMpOBUY - HUKTUCOLUET
dansapy HOM304H, [JOLeHT, TOLKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSIJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasicada danmapu
JoKTOpH, podeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOTUET
YHUBEPCUTETH;

AxmmnukoB  XKypaboit - pancada  Pannmapu
JokTopd, mpodeccop, CamapkaHh  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

FaiibynnaeB Otabek MyxammajgueBud - dascada
dansapu goktop, npodeccop, CamapKaHz, AaBJaT
4eT TUJUIAp UHCTUTYTH;

XomrMxoHOB MyMuH - ¢pascada daHIapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa  T'ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansapu HOM30AH, JAOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues bexpys Co6upoBuy - pasicada dpansapu
6yinua ¢asncada gokropu (PhD), fonenTt, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®HJ/10/I0THA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - ¢uosorus
dansapu gokTopH, mpodeccop, Y36eKUCTOH JaBaaT
»KaxXOH THUJIJIAapU YHUBEPCUTETH;

Kyuumos Wlyxpat HopxusunoBud - ¢usoaorus
daHsapu JOKTOpH, /JOLeHT, TOLIKeHT JAaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CasaxytnuHoBa Mywmappad HWcamyTauHoBHaA -
dusosorus ¢paHIapu HOM30H, Iol1eHT, CaMapKaH/,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH VYpMaHoBMY - ¢uo0TUSA
dansapu HOM304H, JOIeHT B/0, TOIIKEHT AaBJjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aysiaeBud  —QUIOJIOTHSA
dantapu HOM30AM, Y36eKHMCTOH Pecny6iukacu
[IpesugenTn Xy3ypugaru JlaBjaaTt 6GoIIKapyBU
aKa/leMHsICH;

CaupioB Yiyroek ApunoBud — ¢ustosiorusi GaHaapu
HOM30JM, JOLEHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6iukacu
[IpesusieHTH Xy3ypujard /JlaBjaaT GoOIIKapyBH
aKaJIEMUSICH.

12.00.00-0OPH/IUK PAHJIAP:

AxmenmmaeBa MaBitofa  AxaTOBHa -  IOPUAMK
dansap JokTopu, npodeccop, TolIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa @uprosa AGLypalinoBHaA — OPUAUK
dansap [poktopu, npodeccop, ToLIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amMupa HopMypoToBHa - opuuK paHaap
JokTopH, mpodeccop, Y3bekuctoH Pecny6imkacuja
XU3MaT KypcaTraH IopucT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUUK
dannmap gokTtopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
MKTHCOAMETH Ba JUIIJIOMAaTHS YHUBEPCUTETH;
3yadukopoB llep3oy XyppaMoBHY - HOPHUAMK
dannmap  gokTopw, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.mkacu ’Kamoar XaBQCHU3IUTU
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XylIBaKT Canap6aEBHq - IOpUAKK paHsap
JIOKTOpH, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6Gimkacu



[lpesuzgenTn xy3ypugard JaeiaaT 6GoIKapyBH
aKaZieMUsICH;

AcapnoB lllaBkaT Faii6ysnaeBuY - 0pPUAUK daHIap
JIOKTOpH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6nkacu
[lpesugenTn xy3ypugaru /JaBiaaT 6GoIKapyBU
aKaJleMUsICH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAHUK
¢dansap Hom3zonu, npodeccop, TOHKEHT AaBiaT
I0OpU/IUK YHUBEPCUTETY;

CaitaystaeB  llaxzon  AJMMXaHOBUY —  IOPUAUK
¢dansap Hom3zoau, npodeccop, TomIKEHT AaBiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETY;

XakuMoB Komusa BaxTusapoBuY - 0pUJUK daHIap
JIOKTOpH, JoLeHT, TOWKeHT JaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynoB Capgop6ek bBaxoaupoBu4 - OPUAUK
dansap pgokTopH, poueHT, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJAUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - HOPUAUK aHJIap
6yiinua dancadpa joktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6simkacu Cynapsiap oJTuH KeHTallu
xy3ypugaru Cybsiiap oJIMi MaKTaou;

Kypaes llepzog HngameBuy - opuadk daHIap
HOM30JH, [JoleHT, TOoIKeHT JaBjaT HPHUIUK
YHUBEPCUTETH;

bab6ampxaHoB ATabek /JlaBpOHGEKOBUY — IOPUAUK
dansap Hom304u, JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép KymaboeBuY - OpUAUK QaHap
HOM30/4, TOIKEHT AaBJIaT OPUUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJATOT'MKA ®AHJIAPU:

XammMoBa JlubaapxoH YpuUH60eBHa — NeZjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

W6parumosa 'ynnopa XaBa3MaToBHA — eAaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
UKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMyJgoBHa - meJaroruka
dannapu JIOKTOPH, TowkeHT ax6opoTt
TEXHOJIOTUSIIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru
NeJarordk KajpJapHU KaWTa Talépsam Ba
YJIApHUHT MaslaKaCUHU OIIHMPUII TAPMOK MapKasy;

TaiinaHoBa Illoxupga 3aliHUeBHa - Iefarorvka
dbaH/Iapu JOKTOPH, JOLEHT.

19.00.00-I1ICUX0JIOTHA PAHJIAPHU:

KapumoBa Bacusa MamaHOCMpOBHA — ICHUXOJIOTHSA
dansapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homugaru
TolKeHT jaBJaT eJaroruika YyHuBepCUTETH;

XanuToB Oibek Ju6oeBuy - ’KUCMOHUH Tap6us Ba
cropT 6yiHya MyTaxXacCUCJApHU KalTa Tailép.alu
Ba MaJIJaKaCHHU OIUMPHUII UHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
daHapu AOKTOpH, Tpodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokupoBHa - MCHUXOJIOTUSA
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
TowmkeHT [AaBjaT Nejaroruka YHUBEPCUTETH,
AManuit ncuxoJiorusicd kKagepacu MyLupH;

ArtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcuxosorus
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
ToukeHT AaB/aT nejaroruka YHUBEpCUTETH;

Koaupor 06uz CadpapoBud — ncuxosiorust GpaHJIapu
noktopu (PhD), Camapkany Busosat UMb Tu66uér
OYJIMMU MCUXOJIOTUK XU3MAT OOIJIUFH.

22.00.00-COLJUOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hogupa MyxTap>kaHOBHA — COLMOJIOTUS
dansapu  JokTOpH, mnpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINY YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zamar [IjsaToBuY - conposiorus GpaHaapu
IOKTOopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJUIHHU
YHUBEPCUTETH;

CogukoBa llloxpaa MapxaGoeBHA - COI[MOJIOTHS
dansapu  JokTOpH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
XaJIKapo HUCJIOM aKaJ[eMHUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuanun AtakysnoBud —cuécuid daniap
noktopH, pascadpa dpaHsapu JoKTOpHU, Tpodeccop,
TomkeHT apXUTEKTYpa KypUJINLI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmoHkoH XaWpysiaeBud —cuécuit daniap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucron MUJLJIAH
YHUBEpPCUTETH Kadepa My JUpH.

OAK PyiixaTu

Maskyp kypHana Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Ouinil attectauus komuccuscu Paécatununr 2022 ina 30
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WxTuMouii-rymanuTap ¢paH/JIapHUHT
A0J13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coHsu TYBOXHOMA OUJIaH AaBJaT
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Kirish. XX-asrning ikkinchi yarmidan boshlab jahon tilshunosligida alohida soha sifatida
shakllangan lingvomadaniyatshunoslik sohasidagi ilmiy tadqiqotlar yangi bosqichga ko‘tarildi.
Bu jarayonda turli strukturaviy tillardagi kognitiv tadqgiqotlar va konseptual sohalarning o‘ziga
X0s xususiyatlarini aniglash zamonaviy tilshunoslikning ajralmas qismiga aylandi. Bu
jarayonda kognitiv munosabatlar lingvomadaniyatshunoslikning jadal rivojlanishiga olib keldi
va giyosiy tilshunoslikning shakllanishiga yangi, kuchli turtki berdi. Shu asosda konsept nafagat
lingvistik, balki milliy madaniy kodning muhim birligi sifatida leksikografiya, lingvo-
psixologiya, sotsiolingvistika sohalarida til va nutq qonuniyatlarini tizimli yondashish asosida
amaliyotda tushunish imkonini beradi.

Shuni ta’kidlash kerakki, “konsept” (lotincha konseptus — tushuncha mazmuni)
tushuncha sifatida semantikani mantiqiy modellashtirish tarafdorlari tomonidan talgin
gilinadi. Bunda konseptga “voqelik obyektlari va hodisalarini ularning xossalari va
munosabatlarini belgilash orqali umumlashtirilgan shaklda o‘z ichiga olgan tafakkur
tushuniladi [2; C-35].

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. “Konsept” atamasi kognitiv tilshunoslikning
asosiy tushunchalaridan biri sifatida 20-asrning 50-yillari o‘rtalaridan to hozirgi kungacha
lingvistik tadgiqotlarda asosiy rol o‘ynadi. Rus lingvistik adabiyotida "konsept" atamasining
eng faol qo‘llanilishi 90-yillarning boshidan boshlab, kognitiv tilshunoslikning yangi, dolzarb
yo‘nalishi sifatida rivojlanishi bilan kuzatilgan. Xususan o‘zbek tilshunosligida yaqin yillarda
tadqiqot predmetiga aylana boshladi.

Jumladan, S.G. Vorkachev [3], Z.D. Popova[6] va I.A. Sternin[5], Yu.S. Stepanov,[7] kabi
tadqiqotchilarning asarlari konsept tushunchasining lingvistik va madaniy o‘ziga xosligini
aniqlashga bag‘ishlangan.

S.G.Vorkachevning fikriga ko‘ra konsept- “madaniy jihatdan belgilangan og‘zaki ma’no"
tekisligi ifodalangan leksik-semantik paradigmani tashkil etuvchi til ilovalaridir [3;C-36-37] .

Z.D.Popova va [.A.Sterninlar ta’kidlashicha, konsept - murakkab aqliy birlik bo‘lib, u
o‘ziga xos xususiyatlari va qatlamlari asosida turli nuqtai nazardan ko‘rib chiqiladigan
obyektidir [6; C-37].

Yu.S. Stepanov esa, konseptni konseptual tilshunoslik vakili sifatida, madaniyatning
qalin qatlami sifatida inson ongiga kirish shakli deb ta’kidlaydi. [7; C-158 ].

Ozbek tilshunosligida ham konsept tadqiqi borasida ko‘plab ishlar amalga oshirilgan.
Xususan, G.A. Abduraxmanova [1], F.I. Nurmanov [4] va H. Xasanovalarning [9] tadqiqot ishlari
o‘zbek va O'rta Osiyo turkiy tillarining dunyo lingvistik manzarasidagi milliy madaniyat
parchalarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Biroq “smile/tabassum“ konseptining o‘zbek tilidagi
dunyo lingvistik manzarasida ifodalanish xususiyatlari hozirgacha qiyosiy jihatdan har
tomonlama tadqiqot predmeti bo‘lib kelgan emas.

Muhokama. Lingvokulturologik tahlilda “tabassum/smile” tushunchalarini etimologik
tahlil usullari hamda qiyosiy-tarixiy metodlardan foydalangan holda evolyutsion rivojlanish
dinamikasini ko‘rib chiqish o‘rinli bo‘ladi. Bunday yondashuv o‘rganilayotgan tushunchalar
verballashuvining turli vositalar va usullarni tarixiy taraqqiyoti yuzasidan ko‘rib chiqish
imkonini beradi. Har qanday tushunchaning o‘ziga xos rivojlanish tarixi, biografiyasi bor, shu
sababli turli davrlardagi leksik darajadagi o‘zgarishlarni hisobga olmasdan inson ongida
shakllanishini tushunish qiyin.
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Har bir madaniyatning ajralmas qismi bo‘lgan til millatning mentaliteti va
dunyoqarashini aks ettiradi. Tabassum tushunchasi, uni baholash va milliy ongda ushbu
hodisaga munosabatni tilni o‘rganish orqali aniq ishonch hosil gilish mumkin.

“Smile” konseptini lingvokulturologik tahlilini o‘tkazish uchun avvalambor ushbu
konseptni ifodalovchi sinonimlar qatorini korib chiqishimiz zarur. Sinonimik qator degan
semantik jihatdan bir biriga yaqin bo‘lgan so‘z birikmalari tushuniladi. Shu sababli ingliz tilidagi
“smile” konseptiga semantik jihatdan mos keladigan sinonimlari: grin ,smirk ,mock and e.t.c.

Keling “smile” tushunchasining xususiyatlarini aniglash uchun ingliz tilining etimologik
lug‘atlariga murojaat qilaylik. Etimologik lug‘atlardagi ma’lumotlarga ko‘ra “smile” leksemasi
“yuzga zavqlanish, istehzo yoki masxara kabi ko‘rinish berish” kabi ma’nolarini anglatib, O‘rta
ingliz tili davridagi “smilen” hamda Qadimgi davr nemis tili “smilan” va O‘rta nemis tili davridagi
“smilenter/smilen” so‘zlaridan kelib chiqgan deb hisoblanadi [11].

Keyingi sinonimlar qatorida turgan “grin” tushunchasini tahlil giladigan bo‘lsak , ushbu
leksema 1000 yillar oldin Qadimgi ingliz tilida paydo bo‘lgan bo‘lib, og'riq yoki g‘azab paytida
tishlarni ko‘rsatib kulish ma’nosini anglatadi: Wipe/take the grin off your face, to crack a grin,
to give a grin, a silly grin, a sly grin, a cheeky grin, an impish grin kabi misollarni keltirish mumkin
[12].

Etimologik lug‘atlarga ko‘ra, eng gadimiy “smile” tushunchalaridan biri “smirk”
hisoblanadi. Eng qadimgi smercian, smerian va smearcian kabi so‘z shakllari IX asrda paydo
bo‘lgan bo‘lib, kibrli kulish degan ma’noni anglatadi. An arrogant smirk, a self-satisfying smirk,
a smirk of triumph, smile and smirk kabi misollarni keltirish mumkin [13].

Keyingi sinonimik gatorlarda turuvchi “mock” leksemaga to‘xtaladigan bo‘lsak, ushbu
so‘z masxara yoki nafrat bilan kulish ma’nosini anglatib XVI asrga borib taqaladi. Mock - to mock
bitterly, to mock gently, to mock softly, to mock at somebody, to mock somebody for his/her failure
[14] kabi misollarni keltirish mumkin.

O‘zbek tilshunosligida “tabassum” tushunchasini ifodalovchi sinonim qatorlarni sanab
o‘tadigan bo‘lsak, bular: kulmogq, tirjaymoq, jilmaymoq, ishshaymoq va hokazolar.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida “tabassum”- tushunchasiga (jilmayish, iljayish) yuz, ko‘z
va lablar bilan kulumsirash holati, shunday holat ifodasi; jilmayish kabi ta’rif berilgan bo‘lib [8],
misol tariqasida: “Hayotning yuziga shirin tabassum yugurdi” (M. Ismoiliy “Farg‘ona tong
otguncha”) ta'kidlab o‘tilgan. Tabassum - bu arabcha so‘z tabassum(un)shakliga ega; “jilmaydi”
ma’nosini anglatuvchi “basama” fe’lidan hosil gilingan bo‘lib ,“jilmayish ma’nosini anglatadi [5].

Navbatdagi sinonimik qatorda turuvchi “kulmoq” so‘ziga to‘xtaladigan bo‘lsak, yuz, koz
harakatlari yoki turlicha tovush bilan xursandchiligini, zavq-shavqini ifodalamoq, kulgi
ifodalamoq ma’noni anglatadi. Misol qilib, xoxolab kulmoq, qahqaha urib kulmogq, piq etib
kulmogq, xiringlab kulmogq kabi so‘z birliklarini keltirish mumkin .

O‘zbek tilining izohli lug‘atiga murojaat qiladigan bo‘lsak, “tabassum” tushunchasini
ifodalovchi sinonimik birliklar qatorida turuvchi navbatdagi so‘zlardan biri “tirjaymoq” ovoz
chigarmay, ko‘z lab-lunj harakati bilan kulgini ifodalamoq, miyig‘ida kulmoq ma’nolarini
anglatadi: Fazliddin tirjayib egri-bugri tishlarining oqini ko rsatdi (Oybek “Tanlangan asarlar”).

Tabassum tushunchasini ifodalovchi sinonimik qatorda turuvchi leksemalardan biri
“jilmaymoq” ga to‘xtaladigan bo‘lsak, kulimsiramoq , tabassum qilmoq ma’nolarini anglatadi:
Qiz Umidga qarab jilmaydi. Mirmuhsin, Umid, O‘tegen Shomurodning uddaburonligiga qoyil qolib
jilmaydi ( ].Tashenov “Jangchi O‘tegen”).
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Natija. Umuman olganda tushunchalar(konsept)ma’lum darajada idiomalar,ularning
hodisalari va ma’nolari bilan bog'liq. Frazeologizmlar tilshunoslar orasida doimo katta qizigish
bilan o‘rganib kelingan. Chunki ular eng muhim til birliklari bo‘lib, ular nutqda “tayyor” birliklar
holda takrorlanadi. Konsept(tushuncha)larni ifodalovchi ma’lum bir vakillaridan farqli o‘larog,
ular inson ongida o‘ziga xos o‘ringa ega. Biroq, nutq faoliyati jarayonida so‘zlashuvchi
tomonidan yaratilgan frazeologik birliklarni o‘xshash nutq birliklaridan ajratish juda qiyin. Shu
sababli, ingliz va o‘zbek tillaridagi tabassum/smile tushunchalarini ifodalovchi leksemalar
hamda frazeologik birliklarning lingvistik tahlilini o‘tkazish juda muhim vazifalardan biridir.

Ingliz tilida smile leksemasi yordamida yasalgan IJOBIY MA’NO anglatuvchi so‘z
birliklari bilan tanishamiz.

Chiroyli,samimiy ma’nolarini ifodalovchi tabassum — A bright smile(yorqin
tabassum), a broad smile(keng tabassum), a cheerful smile(quvnoq tabassum), a dimpled
smile(chuqur tabassum), a gentle smile(mayin tabassum), a happy smile(baxtli tabassum), a
sincere smile(samimiy tabbasum), a sunny smile(quyoshli tabassum), a warm smil(iliq tabassum)
va hokazo.

Ma’qullash / mehribon / muloyim / yumshoq kabi ma’nolarni anglatuvchi
tabassum - An amiable smile (taskin beruvchi tabassum), an encouraging smile (dalda beruvchi
tabassum), an indulgent smile (xushmuomala tabbasum) va boshqalar.

Sirli tabassum- An enigmatic smile (sirli tabbasum).

Maftunkor tabassum- A beatific smile (ajoyib tabbasum), a charming smile (maftunkor
tabassum), a sweet smile (shirin tabassum), a winning smile (g‘olib tabassum) va h.k.z.

Ko‘zni qamashtiruvchi tabassum- A dazzling smile (ko‘zni qamashtiruvchi smile), a
radiant smile (yorqin tabassum).

Endilikda esa SALBIY MA’NO anglatuvchi smile leksemasi gatnashgan so‘z birliklarini
ko‘rib chigamiz.

Yolg‘on,soxta,niqoblangan yoki ijtimoiy tabassum- An affected smile(ta’sirlangan
tabassum), an artificial smile(sun’iy tabaasum), a crocodile smile(yolg‘on tabassum), a fake
smile(soxta tabassum), a fixed smile(sobit tabassum), forced smile(majburan tabbasum), a
mocking smile(istehzoli tabassum), a phoney smile(soxta tabassum), a ready smile(tayyor
tabassum), a sharp smile(keskin tabassum), a tight-lipped smil(qattiq tabassum).

G‘amgin tabbasum - A ghastly smile (dahshatli tabbasum), a grim smile (qo‘rqinchli
tabassum), a humourless smile (hazilsiz tabassum), a joyless smile (quvonchsiz tabassum), a
mirthless smile (quvnoq tabassum), a rueful smile (qayg‘uli tabassum), a sad smile (g‘amgin
tabassum) va hokazo.

Sarkastik/istehzoli tabassum- A sardonic smile (sarkastik tabasum), a wry smile
(achchiq tabassum) va boshqalar .

Fitnali tabbasum- A conspiratorial smile (fitnali tabassum) .

Uyatchan tabassum - shy smile (uyatchan tabassum).

Mag‘rur tabassum - A supercilious smile (takabbur tabassum).

Jozibali, ammo xavfli tabassum- A beguiling smile (o‘ziga moyil qiladigan tabssum).

Zaif/ozgina seziladigan tabassum- A faint smile (behush kulgu), a thin smile (nozik
tabassum), a wan smil(mayin tabassum), a weak smile(zaif tabassum) va hokazo .

Tadgiqotimizning keyingi bosqichi tabassum/smile tushunchalarini paremiologik
birliklar darajasida ko‘rib chiqishni o0z ichiga oladi. “Tabbasum/smile” tushunchalarini
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ifodalovchi leksemalarni paremiya va aforizmlarda kelish xususiyatlariga murojaat giladigan
bo‘lsak, undan avval ushbu tushunchalarni semantik jihatdan tahlil qilishga to‘gri keladi.
Avvalombor, paremiologik birliklarni tahlil qilish o‘rganilayotgan tushunchalarni verballashuv
jarayonini va kontekstdagi vazifasi haqidagi qarashlarni kengaytirishda muhim rol o‘ynaydi.

L.V. Polubichenko ta’kidlaganidek, "lug‘atlarda to‘plangan iqtiboslarni o‘rganish ma’lum
bir vaqtda tegishli milliy hamjamiyat haqida tasavvurga ega bo‘lishga imkon beradi” [5; C-63].

Tadqiqot davomida bir nechta “smile” leksemasi dominant bo‘lgan ingliz va o‘zbek
tillaridagi magqollar tanlab olindi. Bular :
¢ A smile opens many doors - ingliz tilida
e Tabassum toshni eritar. - o‘zbek tilida

Bundan ko‘rinib turibdiki, tabassum aloqaning ajralmas qismi va u inson
qobiliyatlarining doirasini kengaytiradi. Misol uchun: “A smile opens many doors” ga qaraydigan
bo‘lsak, “tabassum ko‘p eshiklarni ochadi” deb tarjima qilinib, “smile” leksemasi gapda ot
vazifasida kelishi kuzatilgan. Ikkinchi o‘zbek tilidagi maqolga yuzlanadigan bo‘lsak, bunda ham
“tabbasum “ leksemasi gapda ot vazisini bajargan. Bundan tashqari “smile opens”, “tabassum
ochadi” hamda “tabassum eritar” kabi jumlalarda metafora usulida ma’no ko‘chish yuz bergan.

Xulosa

Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, tabassum/smile tushunchalarini verballashuv
jarayoni uzoq o‘tmishga borib tagaladi, ozida millat va til egalari madaniyatini aks ettiradi.
Tuyg‘ularni ogzaki ifodalanishining barcha sanab o‘tilgan usullariga qaramay, biz his-
tuyg‘ularning har ganday lingvistik ifodasi nisbiy ekanligini va uni to‘liq yetkazmasligini tan
olamiz, shuning uchun ko‘pincha og‘zaki bo‘lmagan signallar orqali suhbatdoshning niyatini
ham, u boshdan kechirayotgan hissiy tuyg‘ularini ham tanib olish mumkin.
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